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PaGouas nporpaMma pacemMoTpeHa u ofo0pena Ha 3acefanny kadeaps! JIMHrBHCTHKH 1
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19.02.2020, nporoxon Ne 6 /
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JIner akTyanusauuu padoueii nporpaMMsl

Paboyas mporpamMma nepecMoTpeHa, odcy i aeHa H ogo0pena 1 peanuzanuy B 2020 - 2021
yueOHOM rojy Ha 3aceqanuy Kadenpel JIMHIBHCTHKH H IIepeBojia

Mporokonor 3, .9 . 20dor. Ne /-
3aB. xaenpoii i ?]—g% s T.B. Axamesa
7/

PaGouas nporpamma nepecMoTpena, oocyx/aeHa u ogo0pena s peanusauu B 2021 - 2022
yueOHOM rofy Ha 3acenaHud Kadeapel JIMHIBHCTHKH M IepeBoaa

IIpotokon ot 20 r. N
3as. kadenpoit T.B. Akamesa

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, o6cy KkaeHa 1 ogodpena i peanusanuu B 2022 - 2023
y4eOHOM roly Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTHKE U nepeBojia

[Tporoxom ot 20 1. Ne

3ag. kadepoit T.B. Akamera

Pabouas nmporpamma nepecMoTpena, oocyskaeHa u ogobpena s peanusanuu B 2023 - 2024
yueOHOM romy Ha 3aceqaHun Kadeapsl JIHHIBHCTHKH H IepeBoza

[Iporokonor __ 20 r. Ne

3aB. kadenpoii T.B. Axamesa

Pafouas nporpaMma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u onodpena s peanuzaunu B 2024 - 2025
yueGHOM rojiy Ha 3aceaHuH Kadenpsl JIMHTBHCTHKH M II€peBoOaa

[Iporokon or 20 r. Ne

3aB. kadeapoit T.B. Akamesa




1 Lesn ocBOCHUSA TUCUMIIJIMHBI (MOYJIAA)

[lenn ocBOeHUs MUCHUILIMHBI CHOPMYIHPOBAHBI B COOTBETCTBUHU C 00pa30BaTEIbHON
nporpammoit ®I'OC BO no nampanenuto noarotoBku 45.03.02 Jlunrsuctuka mist mpoduiis
[lepeBon 1 nepeBoOBEICHUE (AHTTIMICKUI M MCTTAHCKUMN SI3BIKH).

Llenpto mnpakTUYeCKUX 3aHATUN sBisieTcs (OPMUPOBAHME Yy CTYACHTOB HaBBIKOB
MIPUMEHSTh TEOPETUYECKUE 3HAHUS, MOJTYYCHHbIE B XOJ€ OCBOEHHUS Kypca «TEopHs MEpPEeBOIay,
BKJIIOUYAsi NIEPEBOTUECKHE TEXHUKH, HA MPAKTUKE MPHU PEHIEHHMH KOHKPETHBIX NEPEBOTYECKUX
3azad.

B xonme oOyueHus pemiaercs 3agada O3HAKOMMTH OOYYarOIErocsi ¢ KOHKPETHBIMU
MOJIOKEHUSIMU YaCTHOM TEOPHH IepeBoia (IIEpPEeBOIYECKOE CONIOCTABIIEHUE IBYX A3BIKOB) U AaTh
000CHOBaHME MEPEBOAYECKUX MPUEMOB Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX 10 TIEPEBOY.

2 MecTO AMCUMIIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30BaTeJIbHOM NPOrpaMMbl

HNucuunnuuaa Teopuss mepeBoja BXOAUT B BapUAaTHBHYKO 4YacTh Y4eOHOro IjIaHa
00pa30BaTeNIbHOM IPOrpaMMBI.

JUis  u3ydeHus  JUCUUIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAHHUA  (YMEHHUS,  BIAJCHUS),
c(OopMUPOBaHHbIE B PE3YJIbTATE U3YUEHUSI JUCLIUILINH/ TPAKTUK:

[IpakTnueckas poHeTHKA

NHOCTpaHHBI A3BIK

[IpakTHueckas rpaMmaTHKa

I'pammaTuka Tekcra

3HaHus (YMEHHMs, BIAJICHUS), MOJIYYEHHbIE IPU U3YYEHUH JaHHOW AUCLMILIUHBI OyIIyT
HEOOXO0IMMBI JJ1s1 U3YYEHUSI AUCIUTLITUH/TIPAKTHK:

[Ipon3BoACTBEHHAS — IPEAUIIIIOMHAS IPAKTUKA

[ToaroToBka K 3a1UTe U 3aIIMTa BHITYCKHOM KBaIM(UKALMOHHONW paboThI

3 Komnerenuuu ody4yaromerocsi, popMupyemMbie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUSA

AUCUMILTHHBI (MOYJIS) ¥ IUIAHUPYEMbIe Pe3yJabTaThl 00y4eHHs

B pesynbraTe ocBoenus nucuuiuinHbl (Monyns) «Teopus mepeBoma» oOydarommiics
JOJKEH 001a1aTh CIEAYIOIUMU KOMIIETCHIIUSAMHU:

CrpyKkTypHBIi [Inanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHUs
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIMHU

[1K-7 BnajeHueM METOAUKOM MPeANepeBoI4eCKOro aHaan3a TeKCTa, CI0OCOOCTBYIOLIEH TOUHOMY
BOCIIPUATHUIO UCXOAHOI'O BBICKA3bIBAHUS

3HaTh -CHCTEMY TIPEANEPEBOUECKOTO aHAIN3A TEKCTa;
-aJITOPUTM TIPEANIEPEBOAYECKOTO aHAITN3A

VYmeTs paciio3HaBaTh U NPUMECHATDH HAa IIPAKTUKE OCHOBHBIC aCIICKTHI IIPCATIC-
PEBOAYUCCKOTO aHaIn3a

Bagets CHCTEMOH MPEANePeBOIECKOr0 aHAIH3a TEKCTa B paMKax padoTHI ¢
TEKCTOM I1ePeBO/Ia;

[1IK-8 BrnageHnemM METOIUMKOM MOArOTOBKHU K BBITIOJIHEHUIO TIEPEBOJIA, BKIKOYAs MIOUCK
MH(pOpMAaIIUK B CIIPABOYHOM, CTICIIHATIBHON JTUTEPATYPE U KOMIIBIOTEPHBIX CETAX

3HaTh OCHOBHBIC aCIIEKTBI METOAMWKH MMOATOTOBKHU K BBIIIOJTHCHUIO IIEPEBOAA

YMeTh M0JIb30BATHCS CIICIIMAIBHON U CITPABOYHOM JTUTEPATYPO (BKITFOUAs
KOMITIBIOTEPHBIE CETH) C 1I€JIbIO MOATOTOBKH B Mpoliecce NepeBoia




Biagets MPaKTUYECKUMH HaBBbIKAMH ITOUCKA HEOOXOAMMOM MH(pOpMaLuu B
CHEIHaIbHOM U CIIPaBOYHOM JIUTEpaType (BKI0Yas KOMIIbIOTEPHBIE CETH)

[1K-9 BanenneM OCHOBHBIMU CHIOCOO0AMU JOCTHKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH B MEPEBOJIE U
CIIOCOOHOCTBIO MPUMEHSITH OCHOBHBIE TTPHEMBI ITIEPEBOIA

3HaTh COCTaBJIAIOIIUE KOMIIOHCHTBI TCOPHUHU 3KBUBAJICHTHOCTH B IICPEBOAC

YMeTh IMPUMCHATH Ha IIPAKTUKE OCHOBHBIC IIPUEMEI IIEPEBOJJa B COOTBETCT-BHUHU C
O0COOEHHOCTSIMU TEKCTa MepeBoia (JIEKCHKa, CTUJIb, TPAaMMAaTHKa)

BJ'Ia)ICTB HaBbIKaMHM IICPEBOAA TCKCTA OpHUIruHajia Ha 0ase 3HaHUS CUCTEMBI IMPUEMOB U
croco0o0B MepeBoia Kak TaKOBOTO

[TK-10 crmocoOGHOCTHIO OCYIIECTBIIATH MUCHMEHHBIN IEPEBOJI C COOTIOACHUEM HOPM JIEKCUUECKOM
3KBUBAJICHTHOCTH, CO6J'IIO)I€HI/I€M T'paMMaTHU4YCCKUX, CHHTAKCHYCCKUX U CTUJIMCTHUYCCKUX HOPM

3HaThb - CUCTEMY 3KBUBAJICHTHOCTHU B paMKaX IMMMCbMCHHOTO IIEPCBO/JIA,
- I'paMMaTUYCCKUC, CHUHTAKCUYCCKUC U CTUIIMCTUYCCKHUC HOPMEI B paMKax
IMUCBbMCHHOT'O IIEPEBOJIA

VmeTs pacrno3HaBaTb rpaMMaTUYCCKUEC, CHHTAKCUUCCKUC U CTUIIMCTUYCCKUC
HOPMBEI ITPpH IPAKTHYCCKOM ITMCbMCHHOM IICPEBOAC

Bnaners CUCTEMOM y4eTa TIpaMMaTUYECKUX, CUHTAKCHUYECKHX U CTUIMCTHUYE- CKUX
HOPM B paMKax IIMCBMEHHOI'O IIepeBoa

[1K-12 criocoGHOCTHIO OCYIIECTBIIATH YCTHBIHM MOCIIEI0BATENbHBIN IEPEBO U YCTHBIN NEPEBO/I C
JHCTa ¢ COOII0IEHUEM HOPM JIEKCHYECKOM 3KBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOICHNEM TPAaMMATUYECKUX,
CUHTAaKCHUYECKUX M CTHJINCTHYECKUX HOPM TEKCTa EPEBOAA U TEMIIOPAIBbHBIX XapaKTEPUCTUK
HCXOJIHOTO TEKCTa

3HaTh CUCTCMY HOPM JICKCUYECKOM OKBHUBAJICHTHOCTHU, CUCTEMY TI'paMMaTH-
YCCKUX, CMHTAKCUUYCCKUX U CTHUIIMCTUYCCKUX HOPM IICPEBOJAA, CHCTE-MOH
MMOCJICAOBATCIIBHOTO U YCTHOT'O IEPEBOAA

YnMmers OTIO3HABATh U MIPUMEHATH HA MPAKTUKE IMOCJIEI0OBATEILHOTO U YCTHO-TO
MepeBoJia CUCTEMY HOPM JICKCUYECKON IKBUBAJICHTHOCTH

BJ'IaI[CTI) CHCTEMOi1 HOpM JICKCUYECKO# SKBUBAJICHTHOCTH B mnmponecce 1mocie-
AOBATCIBHOI'O U YCTHOTO IIEPEBOJAA, 4 TAKKE CHCTEMOH rpaMMaTru4de- CKuX,
CHUHTAKCUYCCKUX U CTUIIMCTUYCCKUX HOPM IICPEBOJA

[IK-13 BnageHneM OCHOBaMU CUCTEMBI COKPALLIEHHOMN MEPEBOIYECKON 3aMCH PH BBIITOJHEHUHT
YCTHOTO MOCJIEZ0BATEIBLHOIO IIEPEBOIa

3HaTh COCTaBJISIFOIIME KOMIIOHEHTBI CHCTEMBI  COKPAILIEHHOMN MEPEBOTYECKOM
3allMCH MIPH BBINIOJIHEHUH YCTHOTO MOCIIEI0BATENb-HOTO NIEPEBO/IA

YmMmern II0JIb30BATHCS IPUEMAMHM  COKPAICHHOW ITEPEBOAYECKON 3aIlUCh IIPU
BBIIIOJIHEHUH YCTHOTO MOCIIEOBATEIBHOTO IIEPEBOIA

Biagets CUCTEMOM COKpALIEHHOW IepEeBOTYECKON 3aMKUCH IPU BBIITOJTHEHUHU
YCTHOTO MOCJIEZ0BATEILHOIO IIEPEBOIa

[IK-15 BnageHnemM MexXAyHAPOJIHBIM STUKETOM U IIPaBUJIAMU NOBEJACHUS NIEPEBOIUNKA B
Pa3IMYHbIX CUTYalUsAX YCTHOTO IepeBoia (CONPOBOKACHUE TYPUCTUYECKOMN TPYIIIIbI,
o0ecreyeHue JeI0BbIX IEPErOBOPOB, 00ECIIEUEHHE IEPErOBOPOB O(UIMAIIBHBIX JeJIeraluil)

3HaTh CUCTEMBI IEHHOCTEM CTPaH MEPEBOJUMOrO A3bIKA U POJHOMN KYJIbTY-PBHI;
MEXAYHAPOIHBIN ATUKET; CHELUPUKY NOBEACHUS IEPEBOTUHMKA IPU
BBITIOJTHEHUH MM Pa3HbIX BUJIOB YCTHOIO MEPEBOIA




VYmern

II0JIb30BATHCS MPABWIIAMHA U HOPMaMU MEXIYHAapOIHOIO dTUKETA,
IIPOSIBIIATH HA IIPAKTHUKE 3HAHUE KYJIbTYp CTPAH IEPEBOJIUMOIO M POJIHOIO
SI3bIKA [P BBINIOJIHEHUN YCTHOTO IIEPEBOJAA

Bnazers

CHCTEMOW HOPM M MIPABUJI MEXKIYHAPOIHOTO ITUKETA MPH OPraHU3a-1HH
pa3IMYHbIX BUJIOB (M YPOBHEH) yCTHOTO niepeBojia (obecredeHme
MepEeroBOpoB OPUIINATBHBIX JAEJIETAUNA U T.]I.)




4. CTpyKTYypa, 00bEM M colepkaHue TUCHUNIMHBI (MOTYJIs1)
OO6mast TpyI0EMKOCTh AUCIUIUTMHBI COCTABJISET 7 3a4€THBIX €AMHUIL 252 akaj. 4yacoB, B TOM

qHuCIIC:

— KOHTakTHas padora— 111,15 akaz. yacos:
—ayauTtopHas — 106 aka. 4acos;
— BHeayIuTopHas — 5,15 akan. yacoB

— caMmocTosiTenpHas padota— 105,15 akaz. gacos;

— IMOJrOTOBKA K 9K3aMeHy — 35,7 akaJ. yaca

CDopMa aTrTeCTaluu - 3a4€T, DK3aMCH

AynuTopHast ¥ w
o | KoHTaKTHAS pabora E % Popma TEKyILEero
S8 B
Paszen/ Tema § (B axaj. yacax) E > )20 3 KOHTPOJIS Kox
A— g g © | camocTosTensHof | yemesaemoctuH f o
A 3 2 & paboTHI HPOMEXYTOYHOI
Tlek. nab. | mpakr. ER aTTeCTaIK
3aH. 3aH. | O &
1. Pazpen |
1.1 Pasznen. Lexical,
grammatical,  syntactical
transformations. 1.1. Tema .. . IIK-7, TIK-8,
. OTuér no VY CTHBIH OTBET Ha
«Translation 5 2 2 6 | camocToATENBHOMN | cemMuHapcKoM TIK-9, TIK-10,
highlights.Choice of] a6oTe 3aHﬂTI:/m IK-12, TIK-13,
correspon-dences in P ’ ’ [IK-15
translation. Occasional
correlations.
Uroro no pazaeny 2 2 6
2. Paznen 2
2.1 Tema «Lexical
translation Oruér o IIK-7, TIK-8,
correspondences. Struc-ture 5 5 5 6 | camocrosrensioit Konrtponbhas [1K-9, TIK-10,
of the word meaning. aGore. Tect pabora. IK-12, TIK-13,
Lexical transformations in p ’ ’ [IK-15
translationy.
Uroro no pazaeny 2 2 6
3.Paznen 3
3.1 Tema «Syntactical VerHbii oTBET Ha
transformations and COMUHADCKOM TK-7. TIK-8
substitu-tions. Types of] OTuér no SaHH’lgxlﬂ TTK-9 ’HK-I 6
syntactical transformations| 5 4 4 7 | caMOCTOSITENBHOM ) ; ’
and substitu-tions 6 Tposepxa TIK-12, TIR-13,
. paoore. K-15
Inversion and fIMCbMEHHOTO K-
thematic-rhematic fepeBona.
Uroro no pazaeny 4 4 7

4. Paznen 4




4.1 Tema «The
fundamentals and methods

of transla-tion of] VeTHAIH OTBeT Ha
phraseological units. OTuér o COMIHADCKOM [K-7, TIK-8,
Fundamental ~nature off 4 2 6 | caMOCTOATENBHOH | 3aHATHH TII) OBEpKa [IK-9, TIK-10,
phraseological units, their a6ote. Tect . 1)1\'/1 HI; rp [K-12, ITK-13,
classification, identification p ) ’ CbMCHHOTO IIK-15
o nepeBoa.
tools, composition.
Methods of translation of]
phraseo-logical unitsy.
Uroro no pazaeny 4 2 6
5. Pazpen 5
5.1 Tema
«Recommendations on
translation of]
phra-seological units and N
.. . YcCTHBIN OTBET HA
memorizing of synonymic .. I1K-7, I1K-8,
Otuér no CEMUHAPCKOM
TOWS. Role of 4 4 5 | camocTosTenbHoH |3ansaTuu. [IpoBepka [IK-9, TIK-10,
phraseological  units in a6oTe nncm\'/[eHI:{orop [IK-12, I1IK-13,
creation of ironical ef-fect. P ' HepeBONa IK-15
Insertion and substitutions PeBOAa.
as the way of]
phraseo-logical unit
update».
Uroro no pazaeny 4 4 5
6. Paznen 6
_ ) YcCTHBIN OTBET Ha TK-7, TIK-8,
6.1 Tema «Grammatical Otuét 1o CEMHHAPCKOM TK-9. TIK-10
transformations and 2 4 5 | camocrostenbHoi |3ansTuu. [IpoBepka HK-I 2’ HK-13’
substitu-tionsy. pabore. IIMCbMEHHOT O y ’
IK-15
nepeBoa.
Uroro no pazaeny 2 4 5
Uroro 3a cemectp 18 18 35 3auér
7. Pazmen 7
7.1 Tema «Translation of]
stylistically marked text.
Metaphor and its formation YCTHBIN OTBET Ha
. .. IK-7, TIK-8,
mechanismsy. 2.1. Tema Otuér no CEMHHAPCKOM
. . . I1K-9, T1K-10,
«Translation techniques for 2 2 4 | camocrosTenbHoil | 3ansaTun. [IpoBepka TK-12. TK-13
metaphoric and metonymic pabore. HNHCHLMEHHOTO it
. . IK-15
units. Metaphor and its rnepeBoza.
formation mechan-isms.
Metaphor modelsy.
Uroro no pazneny 2 2 4
8.Paznen 8
8.1 Tema «Recommended Oraér o ygl:;iaoiie;;a [IK-7, TIK-8,
rules  for  translation  off 5 5 8 | camocrosTensHol |3anaTHN TII) sepra | K9 TIK-10,
me-taphors. Problems of] - 'pOBCpKa [IK-12, I1IK-13,
. pabore. IIMCbMEHHOT O
metonymy translationy. [IK-15
nepeBoia.
Uroro no pazneny 5 5 8
9. Paznen 9
9.1 Tema «Expressivity and VeTHAI OTBeT Ha
emotivity. Pragmatics of] OTuér o COMIHADCKOM [K-7, TIK-8,
translation. Expressivity 4 4 8 | camocTosATENBHOH | 3aHATHH TII) OBEpKa [IK-9, TIK-10,
and emotivity; methods for - 1 'POBCP [IK-12, I1IK-13,
- pabore. IIMCbMEHHOT O
enhancement of emotivity [IK-15
. nepeBoa.
of expressionsy.
Uroro no pazaeny 4 4 8

10. Pa3nmen 10




10.1 Tema «Translation of]

stylistically marked text. Otuér o KOHTDONEHAS TIITIE _97’;;}?_ _180’
Gender features in 2 2 6 | caMoCTOSTENbHOM Ta;%OTa K-1 2’ HK-13’
translation. Translation of] pabore. P HIZ-] 5 ’
puns and allusionsy.
Uroro no pazaeny 2 2 6
11. Paspen 11
11.1 Tema «Tranlation of] OTuér o yig:;iam&fMHa IIK-7, TIK-8,
newspaper  informational 2 2 7,05 | camocTosTenbHO# | 3aHATHH TII) OBepKa [IK-9, TIK-10,
texts and expressivity in ’ - POBED IK-12, TIK-13,
. pabore. [IMCbMEHHOT O
public styley. IK-15
nepeBoia.
HUroro no pasneny 2 2 7,05
12. Pazzen 12
12.1 Tema «Typical Y CTHBIH OTBET Ha
features of translation of] OTuér o COMIHADCKOM IIK-7, TIK-8,
newspaper lexts and 2 2 4 | camocrosTenbHOI | 3aHATHN TII) OBEpKa [IK-9, [IK-10,
informational materials. oo HHCM'Aer;OFOp TK-12, TIK-13,
Expressivity in the public pabote. TK-15
style» nepeBoa.
Uroro no pazneny 2 2 4
Uroro 3a cemectp 17 17 137,05 3auér
13. Paznen 13
13.1 Pasmen «Translation Y CTHBIH OTBET Ha
ethics in oral and written Orér 10 COMUHADCKOM IIK-7, TIK-8,
translation».  3.1. Tema 6 6 11 | camocTosTENBHOM | 3aHATHH TII) OBepKa [K-9, TIK-10,
«Peculiarities of scientific oo . M'AGHF;OFOP TK-12, TIK-13,
and technical texts pabore. nce - IIK-15
translationy. P )
Uroro no pazaeny 6 6 11
14. Paznen 14
14.1. Tema «Rules of]
interpretation. Before and OTuér o IIK-7, TIK-8,
after the conference. Rules 5 5 11 | camocrosrensroii Konrtponbhas [IK-9, IIK-10,
of interpretation. Ethics and a6oTe pabora. IIK-12, T1IK-13,
stages of interpreter’s P ’ [IK-15
self-trainingy.
Uroro no pazneny 5 5 11
15. Paznen 15
15.1 Tema «Value of VerHbii oTBET Ha
erudition in Oraér o CeMUHADCKOM IK-7, TIK-8,
interpretation. Typical 5 5 8,1 | camocTosiTenbHOI |3ansaTUM TII) OBEpKa [IK-9, TIK-10,
nuisances for interpretation. ’ a6oTe nncm\'/[eHI:{orop [K-12, ITK-13,
Other important rules of] P ' HepeBoa IK-15
interpretation» P '
Uroro no pazaeny 5 5 8,1
16. Pazzen 16
16.1 Tema «Translation Y CTHBIH OTBET Ha
ethics. Translation ethics in OTuér o COMIHADCKOM IIK-7, TIK-8,
oral and written translation. 5 5 3 MocTosTenLHOM | samsmm TII) oBEDKA [1K-9, TIK-10,
Undesirable associations in camoc a%OTZH oH 134 nncm\'/[eHI:{orop [IK-12, I1IK-13,
translation (cultural P ’ HepeBoa [IK-15
aspect)». P )
Uroro no pazaeny 2 2 3
HUroro 3a cemecTp 18 18 33,1 9K3aMeH
T1K-7,TIK-
u 53 53 |1031 wer, ozamen |- TR
TOTO MO TUCIUIITAHE p 3a4er, 10.ITK-12,TTK-

13,TIK-15




5 O0pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

B mpomnecce peanuzanuy AMCLHUIUIMHBL MCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIIME 00pa30BaTelIbHbIE
Tex-Hosoruu: TpaguiroHHble 00pa3oBaTeibHbIE TEXHOJOTMHM (MH(OPMALMOHHAS JIEKIIMS,
cemuHap); TexHonoruu mnpoOiemMHoro oOydeHus (mpoOnemHas isekuus); HHTepakTuBHBIE
TexHojoruu (nekuus-Oecena, cemuHap-auckyccus); MHpopManmoHHO-KOMMYHUKAaTUBHbIE
o0Opa3oBaTelIbHbIE TEXHOJIOTUH (JIEKLUSA-BU3YaIU3alIMsl, CEMUHAP-TIPE3EHTALNs).

6 YueOHO-MeTOAMYECKOE 0O0ecIIeYeHHe CAMOCTOATEIbHOM PadoThl 00y4arouuxcs
[IpencraBneno B npuitoxeHuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA AJIs IPOBEACHHUS IPOMEKYTOYHON ATTECTALMHU
[IpencraBieHsl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHO-MeTOaM4YecKoe U HHPOPMALIMOHHOE o0eceYeHre T CHUIIMHBI (MOXYJIs)

a) OcHoBHas IMTEpPATypAa:

Axamesa, T. B. OOyuenue yctHOMY niepeBoay : yueoHoe nocodue / T. B. Akamesa, H. M.
Paxumosa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1 anextpon. onT. auck (CD-ROM). - 3arm.
c THUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2681.pdf&show=dcatalogues/1/1131
504/2681.pdf&view=true = (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpoobOwsekr. - Tekct
ANEKTPOHHBIN. - CBenneHus AocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

0) lonoJiHMTEILHAS JIUTEpaTypa:

AxameBa, T. B. IIpakTukym o nepeBOAy CHELUHAIBHBIX TEKCTOB: METALIYPrus M
ousHec-mporeccsl : npaktukym / T. B. Akamesa, H. M. Paxumosa ; MI'TY. - Maruutoropck :
MI'TY, 2017. - 1 snekrpon. ont. muck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turtyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3011.pdf&show=dcatalogues/1/1134
962/3011.pdf&view=true (mata ob6pamenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - Tekcr :

AntpornoBa, JI. W. TIlepeBog kak BuJI Npo(hecCHOHATLHOM KOMMYHHUKATUBHOM
IeaTenbHOCTH. [IpakTHKyM TIO TMepeBOAy HAayYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB Ha aHTJIHMICKOM,
HEMELKOM U (PpaHI[y3CKOM SI3bIKaX Ul CTYIEHTOB BY30B : pakTukyMm / JI. 1. Autpomnosa, T. IO.
3anaBunHa, H. B. Jlépuna ; Maruutoropckuii roc. texuuueckuid yH-T um. I'. . Hocosa. -
Marnutoropck : MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arm. ¢ tutyn. skpana. - URL :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3859.pdf&show=dcatalogues/1/1530
474/3859.pdf&view=true = (mara oOpamenus: 25.10.2019). - Makpooosekr. - Tekct
AIIEKTPOHHBIN. - CBeieHus 1ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

[TonsikoBa, JI. C. OCHOBBI TEXHUUYECKOTO MEPEeBOJIa : yaeOHO-MeToauueckoe mocoowue / JI.
C. Ilonskoga, 0. B. FOxakosa ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TVY, 2017. - 1 351eKTpOH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3arm. ¢ TUTya.  9KkpaHa. - Tekcr auri, pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139
722/3409.pdf&view=true = (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Makpooobekr. - Tekct
25eKTpoHHBIN. - [SBN 978-5-9967-1044-7. - CBenenus nocrynssl Takke Ha CD-ROM.




B) Meroauyeckue yKazaHus:

1. CamocrosTenpHas paboTa CTYJIEHTOB By3a : TpakTukyM / coctaBurenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Vpazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropcKuii Toc. TEXHUYECKUN YH-T UM.
I'. . HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. . Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ TuTyi.
JKpaHa. -
URL: https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/
1/1530261/3816.pdf&view=true (nara oOpamenus: 22.10.2019). - MakpooobekT. - Tekcr :
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

r) [Ilporpammuoe odecnnieuenne 1 UHTEepHeT-pecypcehl:

IIporpammHoe obecnieueHne

Haumenosanue [10 Ne torosopa Cpok aeicTBUS TULIEH3UU
MS Windows 7 J1-1227-18 07 08.10.2018 11.10.2021
Professional(mmst
MS Windows 7
Professional (ans H-757-17 01 27.06.2017 27.07.2018
KJIACCOB)

MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 GeccpouHo
Professional
. CBOOOHO
7Zip pacmpoctpansemoe [10 Oeccpomo
CBOOOHO
FAR Manager pacnpoctpatsenoe [0 0eccpovHO

Hpmbeccuonaﬂbﬂme 0a3bl JaHHBIX U I/IH(l)OpMaIII/IOHHbIe CIIPpaBOYHBIC CUCTEMbI

Ha3sBauue kypca CchblIKka
Haummonanenas wundopmanmonHo-ananutudeckas|https://elibrary.ru/project risc.asp
cuctema — Poccuiickmii  mHmekc HaydHoro|https://dlib.eastview.com/

[TouckoBas cuctrema Axanemus Google (Google

Scholar) https://scholar.google.ru/

Nudopmannonnas cucrema - EnuHoe OKHO

http://window.edu.ru/
JIOCTYIIa K MH(GOPMAaIMOHHEIM pecypcaM

HanuonaneHass uHQOpMaIMOHHO-aHAIUTUYECKAs
cucteMa — Poccuiickuii HMHIEKC Hay4dHOIO
uutupoBanus (PUHLI)

https://elibrary.ru/project_risc.asp

9 MaTtepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecrieueHre TUCHUIIUHBI (MOIYJI)

MaTCpI/IaJ'H)HO-TCXHI/ILICCKOG obOecrieucHue JUCHUIITIMHBI BKJIIFOYACT:



Tun u Ha3Banue aygutopun OcHalleHHe ayAUTOPUU

VY4eOHbple ayIuTOpUM JJs TNPOBENEHUS 3aHATUN JieKUHoHHOro Tuna. OcHalleHue:
MynbTUMeIUHHbBIE CPEACTBa XPaHEHUs, IEpelaul U IpeICTaBIeHUs HH(pOpMaLUU

VYueOHbple ayAUTOpPUM JUISL TPOBEIACHMS] MPAKTUYECKUX 3aHATHH, TPYNIOBBIX U
UHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAllMM, TEKYLIEro KOHTPOJS U HIPOMEXKYTOUYHOM arTecTaiuu
MynbTUMeUIHBIE CPENICTBA XPAHEHHUS, IEPEAAYH U PEACTaBICHUS HH(DOPMAIUH.

KoMmmnekc TecToBBIX 3aJaHMil A7 MPOBEACHUS MPOMEXKYTOUHBIX U PYOEKHBIX
KOHTPOJIEH.

[Tomemienus 11st camocTosTeNbHON paboThl 00ydaromuxcs [lepcoHanbHble KOMITBIOTEPHI
¢ mnaketom MS Office, Bbl-xogoM B UHTepHeT u ¢ JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO
MH(POPMAITMOHHO-00Pa30BaATEILHYIO CPEY YHUBEPCUTETA

[lomemienne Juisi XpaHeHUs U OPO(UIAKTUYECKOrO OOCITYy)KMBaHHUS y4eOHOTO
obopynoBanust Illkadbr mas XpaHeHus y4eOHO-METOAMYECKOW JOKYMEHTAIMH, Y4eOHOTO
000pyI0BaHUs M YI€OHO-HATJISTHBIX TIOCOOUH.



Hpuaoxenne 1

YueOHO-MeTOAUYECKOE 0O0ecTiedeHHe CAaMOCTOATEILHOM padoThl 00yUYaommxcest

[To mucummumbe «Teopusi mepeBoga» MNPEAYCMOTPEH ayAWTOpHAas W BHEAYJUTOpPHAs
camocTosTeNbHas paboTa 00yJaromuxcs

IIpuMepHBbIil nepedyeHb TeM pedeparos:

1. Peculiar properties of the financial and banking texts translation.

2. Peculiar properties of the translation of newspaper and information materials, including
television and radio broadcasts.

3. Peculiar properties of the translation of scientific and technical documentation (scientific
reports, technical specifications, patents, operating instructions for equipment, material safety
certificates, etc.).

4. Peculiar properties of the translation of texts on legalization of documents.

6. Translation techniques (text analysis, work with information sources, translation
techniques when creating a translation text).

7. Methods and techniques of written translations and editing.

8. Techniques of consecutive and simultaneous interpretation.

9. The problems of non-equivalent lexical units translation.

10. Peculiar properties of phraseological units translation.

11. Regulatory rules and aspects of translation.

12. The pragmatics of translation.

14. Organizing of translation activities (translation departments in international, national
and industrial organizations, translation agencies).

15. The work of a modern translator with the IT translators when translating texts of
various genres: searching for information, checking the completeness and reliability of the
information.

Metoanyeckue peKOMeHJAIUH 10 HATIMCAHUIO U 3a1UTe pedepaToB

TpedoBanus K NOATOTOBKeE U 3auuTe pedeparos

O6bvem pedepara — He meHee 10 — 15 cTpanui meyaTHOTO TEKCTa B popmare A-4.

Ob6s13aTennbHOE  HcTONb30BaHKe He MeHee 20 MCTOYHMKOB IO Teme pedepara
COOTBETCTBYIOILIEH JIMTEPATypbl, a TaKXKe OJJIEKTPOHHbIX HCTOUYHUKOB (Oubnmorpadus
oopMmIIsieTCsl B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMH).

[Ipouenypa 3amuThl HpeaNojaraeT BBICTYIUICHHE CTYIEHTa C YCTHOM Mpe3eHTanueit
pe3ynbTaToB paboThl C MOCIEAYIOIIMM TPYIIIOBBIM O0CYKJEHHEM U OTBETOB Ha BO3ZHHUKILIUE Y
ayJIUTOPUU BOIIPOCHI.

Kpurepuu onennBanus pedepara:

. COOTBETCTBUE COJAEPIKAHUS 3asBJIEHHONW TeMe, OTCYTCTBUE B TEKCTE OTCTYIUICHUM
OoT TeMbI — 1 Oamm;

. [IOCTAaHOBKA MPOOJIEMbl, KOPPEKTHOE H3JI0KEHHE CMBICIA OCHOBHBIX HAyYHBIX
ujeH, UX TeopeTuyecKkoe 000CHOBaHUE U 00bsicHeHue — 1 Gain;

. JIOTUYHOCTBH U MOCJIEI0BATEIbHOCTD B U3JI0KEHUU MaTepuana — 1 6ai;

. CHOCOOHOCTH K padoTe C JIUTEepaTypHbIMU HCTOYHHMKaMH, MHTepHeT-pecypcamu,
CIIPaBOYHON U SHIIUKIIONIEANYECKOM iuTepatypoit — 0,5 6amna;

o 00BeM HCCIeA0BAHHOMN JIMTEPAaTyphl U JPYTUX MCTOYHUKOB HMHpopmaruu — 0,5
Oaiia;

. YMEHHE H3BJIEKaTh MH(MOPMAIMIO, COOTBETCTBYIOILYIO IMOCTABJICHHON LENH, U
nepepacnpenenars nadopmanuro — 1 6a;

° 000CHOBAHHOCTH BEIBOIOB — 0,5 Oaa;

o HaJu4re aBTOPCKOW aHHOTaM| K pedepary — 1 6amr;



J NpaBUIBHOCTH  OopMieHHsT  (COOTBETCTBHE  CTaHAAPTY,  CTPYKTypHas
YHOPSAA0YEHHOCTb, CCHUIIKU, LIUTATHI, TAOJIULIBI U T.11.) — | 6ai;

e coOmoIeHre 00beMa, IPUPTOB, THTEPBAJIOB (COOTBETCTBHE IIPABUIIaM KOMIILIOTEPHOTO
Habopa tekcta) — 0,5 Oanna.



[pnaoxenue 2

7 OnleHOYHBbIE CPeCTBA 1JISl MPOBeAeHUs MPOME:KYTOUHOM aTTecTaluu
a) [lnanupyemblie pe3yabTaThbl 00y4eHHs H OlleHOUYHBIE CPEACTBA Uil NMPOBeAeHNs MPOMEKYTOYHOH aTTeCTAIMU:

CTpyKTypHBIii
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUU

IInanupyemsie
o0yueHUs

pe3yNIbTaThl

OreHouHBIE CpesicTBA

IIK-7 - o6naoame eénadenuem mMemoouKoil npeonepeeoo

YeCK020 anaauza mekcma, cnocoﬁcmeylomeﬁ MOYHOMY é0cnpusamuro UCXOOHO020 BbICKA3bIGAHUSA

3HaTh: CHCTEMY MPENnepeBOAUECKOro | [lepeuensy meopemuueckux 60npocos 0/ NOO2OMOBKU K 3a4em):
aHaJIN3a TEKCTa; 1. Types of syntactical transformations and substitutions.
AITOPUTM MPEANepeBoIIecKoro | 2. The choice of correspondences in translation.
aHaJIM3a TEKCTa 3. Occasional correlations in translations.
4. Problems of metonymy translation.
5. Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).
VYMern: pacrio3HaBaTh W TPUMEHATH Ha | [Ipoumume npeonorceHnwvlii mekcm, CeNaiTe MpearnepeBoaUeCKUl aHAIN3 TEKCTa.
MPAKTHKE OCHOBHBIE acnektsl | The Interaction of Metonymy and Metaphor

NpearnepeBoOJ4YECKOro aHajimsa

Like metaphor, metonymy is a means by which concepts with relatively little content may be conceptually
elaborated and enriched, as amply demonstrated by, on emotion concepts such as love or anger, and by Feyaerts (1999,
2000) on stupidity in colloquial German. An important result of this research is that, for many concepts, metonymy and
metaphor interact in complex ways. For example, Lakoff, who heavily relies on work by Kovecses, postulates
metonymies such as body heat for anger and internal pressure for anger that motivate utterances like Don 't get hot under
the collar and When I found out, I almost burst a blood vessel, respectively. These expressions exemplify the more
general metonymy symptom for cause, which itself is a subcase of the high-level metonymy effect for cause. Lakoff
argues that the folk theory of physiological effects (especially heat) forms the basis for the general metaphor anger is
heat, which in combination with the metaphor the body is a container for the emotions gives rise to expressions such as /
had reached the boiling point and Simmer down!

Goossens has coined the term metaphtonymy to cover the interplay between metonymy and metaphor. He
discusses four types of such interaction: metaphor from metonymy, metonymy within metaphor, demetonymiza- tion
within a metaphor, and metaphor within metonymy. As example of the first category, Goossens cites “‘Oh dear,’ she
giggled, “‘I'd quite forgotten,’” where giggled stands for ‘say something lightheartedly while giggling’. Goossens argues
that this metonymic reading is the basis for a metaphorical interpretation involving a mapping from a nonlinguistic
domain into the domain of linguistic action.

Goossens’s influential work has inspired a rich body of research on the interaction of metonymy and metaphor.
Ruiz de Mendoza and his collaborators have investigated various figurative expressions that typically involve the
metonymic elaboration of the source and/or the target domains of metaphorical mappings. For example, Ruiz de

Mendoza and Diez Velasco analyze the idiomatic expression Don 't bite the hand that feeds you as involving a source




CTpyKTypHBIii
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUU

[Inanupyemsie
o0yueHUs

pe3yNIbTaThl

OreHouHBIE CpesicTBA

domain that contains the concepts animal, bite, and hand (that feeds you), the last metonymically evoking the agentive
concept of a person that feeds you, or feeder. This metonymically elaborated source domain is then metaphorically
mapped onto the target domain with the figurative meaning ‘Don’t turn against a person that supports you’, with
straightforward metaphorical mappings from animal to person, bite to turn against, hand (that feeds you) via feeder to
supporter.

In a similar vein, Geeraerts analyzes various types of metaphorical and metonymic interaction. His ‘prismatic
model’’ enables him to distinguish between the paradigmatic and the syntagmatic dimensions in the interpretation of
figurative and idiomatic expressions. On the syntagmatic axis, the (compositional) relation between the meanings of
constituent parts and what they contribute to the meaning of the whole expression is defined—both on the literal and on
the figurative levels. On the paradigmatic axis, the relation between literal and figuratively derived meaning is described.
These relations can be more or less transparent: Geeraerts refers to (the degree of) transparency on the paradigmatic level
as ‘‘motivation,”’ and to (the degree of) transparency on the syntagmatic level as ‘‘isomorphism.”’” For example, the
exocentric Dutch compound schapenkop ‘dumb person’ (literally ‘sheep’s head’; cf. German Schafskopf) is both highly
motivated (on the paradigmatic level) and isomorphic (on the syntagmatic level). Paradigmatically, the overall meaning
of schapenkop comes about through a metaphorical mapping from ‘(stupid-looking) sheep’s head’ to ‘(stupid-looking)
human head’ followed by a PART fOR WHOLE metonymy that induces the reading ‘stupid person’. Syntagmatically,
there is a modifier-head relation on both the literal and figurative levels of interpretations.

In Panther and Thornburg, we demonstrate the interplay of metaphor and metonymy in numerous -er nominals.
For example, the meaning of hoofer is motivated through a metaphor (that itself contains a number of metonymic
elaborations) from ‘hoof” to ‘(human) foot’—with the latter metonymically evoking the activity of ‘dancing’. This target
sense combines with the agent meaning of -er to yield the specialized meaning ‘professional (vaudeville/chorus) dancer’.

The research of the authors cited above suggests that metaphorical and metonymic mappings are, to a certain
extent, intrinsically ordered to achieve an intended interpretation. However, as Geeraerts (2002: 460) points out with the
example of the Dutch compound badmuts ‘bald person’ (literally ‘swimming cap’), the relative ordering of metaphorical
and metonymic operations need not always be fixed to arrive at an identical interpretation. Either the reading ‘swimming
cap’ is metonymically elaborated into ‘person with a swimming cap’, which itself is metaphorically mapped onto the
interpretation ‘bald person’, that is, ‘a person that looks as if he was wearing a swimming cap’; or there is first a
metaphorical interpretation of ‘swimming cap’ as ‘bald head’, which, in turn, metonymically maps onto ‘bald person.’

Bnaners:

CUCTEMOM

MPEANepeBOaIECKOr0

aHali3a TEeKCTa B paMKax paboThl ¢
TEKCTOM I1€PEBOAA;

ITpuBenure npuMepsl pa3muuil B ceMaHTHIeCKOM cTpykrype WA u 1151
ITpuBenuTe npuMepsl MHOIO3HAYHOCTH CJIOBA U IIEPEBOAA

T1K-8 - 6nadenue memoouxoii 0020mo6Ku K 6bINOSIHEHUIO NEPEEOOd, 6KIIOUAs NOUCK UH(OPpMay UL 8 CRPAGOUHOIL, CREYUAILHOU IUMEPamype U KOMNbIOMEPHBIX CEMAX




CTpyKTypHBIii

[Inanupyemsie pE3yJIBTATEI
DJIEMEHT O1eHOYHBIE CPEACTBA
o0yueHUs
KOMI ETEHIUU
3Hath OCHOBHBIE  acCNeKThl  MeTonuku | Ilepeuens meopemuueckux 60npocos K 3auenty:
IMOATOTOBKHU K BBIIOIHEHHUIO | 1. Grammatical transformations and substitutions.
nepeBoja 2. Translation of puns and allusions.
3. The role of phraseological units in creation of ironical effect.
4, Peculiarities of scientific and technical texts translation
5. Lexical transformations in translation.
Vmers MOJB30BATECS  CIENManbHON U | [lepeuens 3adanuii:

CIIPaBOYHOM IUTEpaTypol (BKIIOUAS
KOMITBIOTEpHBIE CETH) C WEINbI0
MOJIrOTOBKH B TpOILIEcCe MepeBojia

ITpouTHTe TEKCT, CAeTalTe MPEANEPEBOIUECKHI aHATU3 TEKCTA, OMPEICTUTE SIUHUIIBI TEPEBOIA.
The Interaction of Metonymy and Metaphor

Like metaphor, metonymy is a means by which concepts with relatively little content may be conceptually
elaborated and enriched, as amply demonstrated by, on emotion concepts such as love or anger, and by Feyaerts (1999,
2000) on stupidity in colloquial German. An important result of this research is that, for many concepts, metonymy and
metaphor interact in complex ways. For example, Lakoff, who heavily relies on work by Kovecses, postulates
metonymies such as body heat for anger and internal pressure for anger that motivate utterances like Don 't get hot under
the collar and When I found out, I almost burst a blood vessel, respectively. These expressions exemplify the more
general metonymy symptom for cause, which itself is a subcase of the high-level metonymy effect for cause. Lakoff
argues that the folk theory of physiological effects (especially heat) forms the basis for the general metaphor anger is
heat, which in combination with the metaphor the body is a container for the emotions gives rise to expressions such as /
had reached the boiling point and Simmer down!

Goossens has coined the term metaphtonymy to cover the interplay between metonymy and metaphor. He
discusses four types of such interaction: metaphor from metonymy, metonymy within metaphor, demetonymiza- tion
within a metaphor, and metaphor within metonymy. As example of the first category, Goossens cites “‘Oh dear,”’ she
giggled, “‘I'd quite forgotten,’” where giggled stands for ‘say something lightheartedly while giggling’. Goossens argues
that this metonymic reading is the basis for a metaphorical interpretation involving a mapping from a nonlinguistic
domain into the domain of linguistic action.

Goossens’s influential work has inspired a rich body of research on the interaction of metonymy and metaphor.
Ruiz de Mendoza and his collaborators have investigated various figurative expressions that typically involve the
metonymic elaboration of the source and/or the target domains of metaphorical mappings. For example, Ruiz de
Mendoza and Diez Velasco analyze the idiomatic expression Don 't bite the hand that feeds you as involving a source
domain that contains the concepts animal, bite, and hand (that feeds you), the last metonymically evoking the agentive
concept of a person that feeds you, or feeder. This metonymically elaborated source domain is then metaphorically
mapped onto the target domain with the figurative meaning ‘Don’t turn against a person that supports you’, with
straightforward metaphorical mappings from animal to person, bite to turn against, hand (that feeds you) via feeder to




CTpyKTypHBIii
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUU

[Inanupyemsie
o0yueHUs

pe3yNIbTaThl

OreHouHBIE CpesicTBA

supporter.

In a similar vein, Geeraerts analyzes various types of metaphorical and metonymic interaction. His ‘prismatic
model’’ enables him to distinguish between the paradigmatic and the syntagmatic dimensions in the interpretation of
figurative and idiomatic expressions. On the syntagmatic axis, the (compositional) relation between the meanings of
constituent parts and what they contribute to the meaning of the whole expression is defined—both on the literal and on
the figurative levels. On the paradigmatic axis, the relation between literal and figuratively derived meaning is described.
These relations can be more or less transparent: Geeraerts refers to (the degree of) transparency on the paradigmatic level
as ‘‘motivation,”’ and to (the degree of) transparency on the syntagmatic level as ‘‘isomorphism.”’” For example, the
exocentric Dutch compound schapenkop ‘dumb person’ (literally ‘sheep’s head’; cf. German Schafskopf) is both highly
motivated (on the paradigmatic level) and isomorphic (on the syntagmatic level). Paradigmatically, the overall meaning
of schapenkop comes about through a metaphorical mapping from ‘(stupid-looking) sheep’s head’ to ‘(stupid-looking)
human head’ followed by a PART fOR WHOLE metonymy that induces the reading ‘stupid person’. Syntagmatically,
there is a modifier-head relation on both the literal and figurative levels of interpretations.

In Panther and Thornburg, we demonstrate the interplay of metaphor and metonymy in numerous -er nominals.
For example, the meaning of /oofer is motivated through a metaphor (that itself contains a number of metonymic
elaborations) from ‘hoof” to ‘(human) foot’—with the latter metonymically evoking the activity of ‘dancing’. This target
sense combines with the agent meaning of -er to yield the specialized meaning ‘professional (vaudeville/chorus) dancer’.

The research of the authors cited above suggests that metaphorical and metonymic mappings are, to a certain
extent, intrinsically ordered to achieve an intended interpretation. However, as Geeraerts (2002: 460) points out with the
example of the Dutch compound badmuts ‘bald person’ (literally ‘swimming cap’), the relative ordering of metaphorical
and metonymic operations need not always be fixed to arrive at an identical interpretation. Either the reading ‘swimming
cap’ is metonymically elaborated into ‘person with a swimming cap’, which itself is metaphorically mapped onto the
interpretation ‘bald person’, that is, ‘a person that looks as if he was wearing a swimming cap’; or there is first a
metaphorical interpretation of ‘swimming cap’ as ‘bald head’, which, in turn, metonymically maps onto ‘bald person.’

Bnaners

MPAKTUYCCKUMHU HABBIKAMH ITOMCKA
HeoOXoauMol  WHpOpMaMH B
cIenuaabHON "u CIIPaBOYHOMN
JIUTEpaType (BKITIOUAS
KOMIIbIOTEPHBIC CETH)

ITepeBeauTe NpemIOKEHUS C aHTJIMIACKOTO HA PYCCKUM SI3BIK:

1. It was L. Balcerowicz who introduced a “shock therapy’ economic policy in Poland in the early 90-ies.
2. Strange as it may seem, they were reluctant to learn from native speakers of English.

3. The economic growth reached as much as 5 percent last year against 1,1 percent two years ago.

4. Never was there a greater surplus of the U.S. budget than in 1999,

IIK-9 - ¢n1a0enue ocrognvimu cnocooamu 00CMuICenus

IKeUuealeHmuocmu 6 nepeeode U CROCOOHOCHBIO RPUMEHAMb OCHOBHbLE nPpUEMDbL nepeeoda

3HaTh

COCTaBJIAIOIIUC KOMIIOHCHTBI
TCOPUU OKBHBAJICHTHOCTHU B

Ilepeuensy meopemuyeckux 0nPoOcog Oisi NOO2OMOBKU K 3AUemy:
1. Fundamental nature of phraseological units, their classification.




CTpyKTypHBIii

[Inanupyemsie pE3yJIBTATEI
AIIEMEHT O1ieHOYHBIE CPENICTBA
o0yueHUs
KOMI ETEHIUU
nepeBojie 2. Pragmatics of translation.
3. Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.
4. Translation of a stylistically marked text.
5. Expressivity in the public style.
6. Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors
Ymern NPUMEHSTh Ha MPAKTHUKE OCHOBHBIC | [Ipoumume npednoscennwvlit mekcm, CeianTe NpeanepeBoaYSCKUil aHaIN3 TEKCTa, ONPEIeITUTE SAMHHIIBI TePeBOIa U

MPHEMBI TIEPEBO/Ia B COOTBETCTBUU C
OCOOEHHOCTSIMU TEKCTa IepeBojia
(JIeKkcHKa, CTHIIb, TPAMMATHKA)

OCYIIECTBUTEC NHUCbMEHHBIN epeBOa JaHHOI'O TCKCTA.
The Interaction of Metonymy and Metaphor

Like metaphor, metonymy is a means by which concepts with relatively little content may be conceptually
elaborated and enriched, as amply demonstrated by, on emotion concepts such as love or anger, and by Feyaerts (1999,
2000) on stupidity in colloquial German. An important result of this research is that, for many concepts, metonymy and
metaphor interact in complex ways. For example, Lakoff, who heavily relies on work by Kovecses, postulates
metonymies such as body heat for anger and internal pressure for anger that motivate utterances like Don ’t get hot under
the collar and When I found out, I almost burst a blood vessel, respectively. These expressions exemplify the more
general metonymy symptom for cause, which itself is a subcase of the high-level metonymy effect for cause. Lakoff
argues that the folk theory of physiological effects (especially heat) forms the basis for the general metaphor anger is
heat, which in combination with the metaphor the body is a container for the emotions gives rise to expressions such as /
had reached the boiling point and Simmer down!

Goossens has coined the term metaphtonymy to cover the interplay between metonymy and metaphor. He
discusses four types of such interaction: metaphor from metonymy, metonymy within metaphor, demetonymiza- tion
within a metaphor, and metaphor within metonymy. As example of the first category, Goossens cites “‘Oh dear,”’ she
giggled, “‘I'd quite forgotten,’” where giggled stands for ‘say something lightheartedly while giggling’. Goossens argues
that this metonymic reading is the basis for a metaphorical interpretation involving a mapping from a nonlinguistic
domain into the domain of linguistic action.

Goossens’s influential work has inspired a rich body of research on the interaction of metonymy and metaphor.
Ruiz de Mendoza and his collaborators have investigated various figurative expressions that typically involve the
metonymic elaboration of the source and/or the target domains of metaphorical mappings. For example, Ruiz de
Mendoza and Diez Velasco analyze the idiomatic expression Don 't bite the hand that feeds you as involving a source
domain that contains the concepts animal, bite, and hand (that feeds you), the last metonymically evoking the agentive
concept of a person that feeds you, or feeder. This metonymically elaborated source domain is then metaphorically
mapped onto the target domain with the figurative meaning ‘Don’t turn against a person that supports you’, with
straightforward metaphorical mappings from animal to person, bite to turn against, hand (that feeds you) via feeder to
supporter.
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In a similar vein, Geeraerts analyzes various types of metaphorical and metonymic interaction. His “prismatic
model’’ enables him to distinguish between the paradigmatic and the syntagmatic dimensions in the interpretation of
figurative and idiomatic expressions. On the syntagmatic axis, the (compositional) relation between the meanings of
constituent parts and what they contribute to the meaning of the whole expression is defined—both on the literal and on
the figurative levels. On the paradigmatic axis, the relation between literal and figuratively derived meaning is described.
These relations can be more or less transparent: Geeraerts refers to (the degree of) transparency on the paradigmatic level
as ‘‘motivation,”’ and to (the degree of) transparency on the syntagmatic level as ‘‘isomorphism.”’” For example, the
exocentric Dutch compound schapenkop ‘dumb person’ (literally ‘sheep’s head’; cf. German Schafskopf) is both highly
motivated (on the paradigmatic level) and isomorphic (on the syntagmatic level). Paradigmatically, the overall meaning
of schapenkop comes about through a metaphorical mapping from ‘(stupid-looking) sheep’s head’ to ‘(stupid-looking)
human head’ followed by a PART fOR WHOLE metonymy that induces the reading ‘stupid person’. Syntagmatically,
there is a modifier-head relation on both the literal and figurative levels of interpretations.

In Panther and Thornburg, we demonstrate the interplay of metaphor and metonymy in numerous -e» nominals.
For example, the meaning of /oofer is motivated through a metaphor (that itself contains a number of metonymic
elaborations) from ‘hoof” to ‘(human) foot’—with the latter metonymically evoking the activity of ‘dancing’. This target
sense combines with the agent meaning of -er to yield the specialized meaning ‘professional (vaudeville/chorus) dancer’.

The research of the authors cited above suggests that metaphorical and metonymic mappings are, to a certain
extent, intrinsically ordered to achieve an intended interpretation. However, as Geeraerts (2002: 460) points out with the
example of the Dutch compound badmuts ‘bald person’ (literally ‘swimming cap’), the relative ordering of metaphorical
and metonymic operations need not always be fixed to arrive at an identical interpretation. Either the reading ‘swimming
cap’ is metonymically elaborated into ‘person with a swimming cap’, which itself is metaphorically mapped onto the
interpretation ‘bald person’, that is, ‘a person that looks as if he was wearing a swimming cap’; or there is first a
metaphorical interpretation of ‘swimming cap’ as ‘bald head’, which, in turn, metonymically maps onto ‘bald person.’

Bnaners

HaBBIKAMHU nepeBo/a TEeKCTa
opuruHaia Ha 6a3e 3HaHUS CUCTEMBI
MPUEMOB U CIIOCOOOB TepeBOa Kak
TaKOBOT'O

ITepeBeauTe NpeAyIOKEHUAC aHTVIMHCKOIO HA PYCCKHM SI3BIK:

1. This opinion is not improbable in the present situation.

2. It was not until mid-90ies that some progress was observed.

3. It is these facts that drew our special attention.

4. No sooner the committee started operating than the first positive results could be seen.

IIK-10 - cnocobnocmo ocyuiecmenisimob RUCbMEHHDBLI nepeeoz) c coonrooenuem HOpM JIEKCUYECKOIl IKGUBAICHMHOCMU, coonrooenuem pammamudecKkux, CHHmaKcuu4eckKkux u

cmujiucmuidecKux

HOpM

3HaTh

CUCTCMY 3KBUBAJICHTHOCTH B pPaMKax
NMMCBbMCHHOI'O IICPEBOJIA,
rpaMMaTUiYCCKHUEC, CHUHTAKCUUCCKHC

Ilepeuenv meopemuueckux 60npocog Oiisk ROO2OMOBKU K 3aYemy:
1. Inversion and thematic-rhematic division.
2. Types of of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.




CTpyKTypHBIii

[Inanupyemsie pE3yJIBTATEI
AIIEMEHT O1ieHOYHBIE CPENICTBA
KOMI ETEHIUU 00yeHms
W CTHIINCTUYECKHE HOPMBI B paMKax | 3. Grammatical transformations and substitutions.
MUCBMEHHOT'0 TePEeR0Ia 4. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions emotivity. Ways of toning down
a sentence.
5. Problems and methods of translation theory.
6. What is the difference between literary translation and informative one?
Ymerb pacno3HaBaTh rpamMmartuyeckue, | [lepeuens 3adanuii:
CHHTAaKCHYECKUE U CTWIMCTUYecKue | Ilpoumume npednoxicennvlii mekcm, CAenanTe NpeanepeBOIIeCKHii aHAIN3 TEKCTA, ONPEICIUTE SIMHUIBI IEPEBO/IA 1
HOPMBI npu MPaKTHYECKOM | OCYIIIECTBUTE MMMCHbMEHHBIH MepeBo/ JaHHOTo Tekcta. O(GopMUTE MepeBo B COOTBETCTBUU C MPaBUIIaMU 0)OPMIICHHS
NMMCbMCHHOM IICPEBO/JIC JACJIOBBIX IMTUCEM.
Bnaners CHCTEMOIl y4eTra TpaMMaTHYeCKuX, | [lepeuens 3a0anuil:

CUHTAaKCHYECKUX U CTHIMCTUYECKUX
HOPM B paMKax IMCbMEHHOIO
mepeBoza

Vice President
Glucksville Dynamics
Glucksville, California

Dear Sir,

I am writing in regard to employment with your firm. I have a BS from USC and a PhD in physics from the California
Institute of Technology.

In my previous position I was in charge of research and development for the Harrington Chemical Co. We did work in
thermo-nuclear energy, laser beam refraction, hydrogen molecule development, and heavy water computer data.
Several of our research discoveries have been adapted for commercial use, and one particular breakthrough in linear
hydraulics is now being used in every oil company in the country.

Because of the defense orders cutback, the Harrington Co. decided to shut down its research and development
department. It is for this reason I am available for immediate employment.

Hoping to hear from you in the near future, I remain.
Sincerely yours,
Edward Kase.

IIK-12 - cnocobnocmb ocyuwiecmensims YCHMHbLIL NOCIE008AMENbHbBII NEPeso0 U YCHIHBLIL NEPeood C JIUCMA C COONI00eHUEM HOPM JEKCUUEeCKOU IKEUGAIEHMHOCHIU,
COONI00eHUEM ZPDaAMMAMUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX U CIUIUCIMUYECKUX HOPM MEKCMA Nepeood U memMnopaabHblxX XapaKmepucmuK UcxXo0H020 meKcma

3HaTh:

CUCTEMY HOpM JIEKCUYECKON
OKBHBAJICHTHOCTH, CUCTEMY
rpaMMaTUidCCKNX, CHUHTAKCHUYCCKUX

Y CTHJIMCTUYECKUX HOPM TEPEBOA;

HepelleHb meopemu4decKkux 6onpocoes 07151 NOO20MOBKU K 3auemy.

1. Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.
2. Structure of the word meaning.
3. Translation ethics in oral and written translation.




CTpyKTypHBIii

[Inanupyemsie pE3yJIBTATEI
AIIEMEHT O1ieHOYHBIE CPENICTBA
o0yueHUs
KOMI ETEHIUU
CHUCTEMOH  IOCJIENAOBATEILHOTO U | 4. Lexical transformations in translation.
YCTHOTO IepeBojia 5. Undesirable associations in translation (cultural aspect).
Ymers: ONO3HaBaTh W TNPHUMEHATh Ha | [lepeuens 3a0anuil:
npakTHKe  TocienoBatensHoro u | [lepeBeanTe npemioxkeHus, coaepxanme sMmparuieckue 000pOThl, C aHMIIUICKOTO Ha PYCCKHIA S3bIK:
YCTHOTO TepeBoja cHucTeMy HoOpM | 1. The problem does exist, whatever you think about it.
JICKCUYECKOM 3KBUBAJICHTHOCTH 2. Not only does the government support the needy population, but it also subsidizes the entire agricultural sector.
3. Related to the market reforms are the issues of privatization and entrepreneurship.
4. Not should there be distortions in social policies of the local governments.
5. Included in the report are the latest figures submitted by the statistic board.
6. Whoever the author of this project may have been he should have coordinated his actions with the executive
bodies.
Bianers: cucreMoii  HOopM  Jekcuuecko | [lepeBenute mpemnokeHus: ¢ ”HPUHUTHBHBIMA KOHCTPYKIUSMU C PYCCKOTO HA aHTJIMHCKHUN S3BIK:

9KBHUBAJICHTHOCTH B npouecce
MOCJIEA0BATEABHOIO W YCTHOIO
MepeBojla, a TaKXKe CUCTEMOH
FpaMMaTI/I‘IeCKI/IX, CUHTAKCUYCCKUX
U CTWJIMCTUYECKUX HOPM MEPEBOJIa

1. [Inoxas rmorosa 3acTaBuia HAC BEPHYTHCS JTOMOM.

2. Oskujiaercs, 9YTo TOBaphl OYIYT JOCTABJICHBI uepe3 2 HEJlelu.
3. OHH CUMTAIOT, YTO OH JJOCTATOYHO OIIBITEH.

4. Brl nymaere, MHE JIETKO OTKa3aThCs OT 3TOM MBICTH?

5. BepositHo, oHM 1TpoOYyayT B MOCKBE HECKOJIBKO JIHEH.

6. MHe 3/1ech OOJIBIIIE HEYEro JICNIATh.

IIK-13 - ¢naoenue

OCHO6AMU cucmembl coxpamennoﬁ nepeeoduecxoﬁ 3anucu npu 6blNOJIHEHUU YyCMHO20 nOC1e008aMEIbHO20 nepeeoda

3HaTh: COCTaBJISIOIINE KOMITOHEHTHI | [lepeuens meopemuueckux 60npocos 0/ NOO20MOSKU K 3a4emy:
CHCTEMBI COKpaIeHHoH | 1. Recommended rules for metaphors translation
MepeBoIeCcKOn 3aIluCH npu | 2. Equivalence in translation. Theory of equivalence levels of translation.
BBITIOJTHCHUU ycTHOrO | 3. The grammatical aspect of translation.
MOCJIEIOBATENILHOTO MTePEeBOIa 4. Stylistic and pragmatic aspects of translation.
5. Methods and techniques of translation.
YMers: I0IB30BATHCSA npuemamu | [lepenuiunre HeBepHBIE PETOKEHHS 0€3 OMNOOK.

COKpaIIeHHOM HepeBOAYECKOI
3alyucCyu IMpU BBINOJHEHUHU YCTHOI'O
HOCJIEI0BATENBEHOrO TTepeBo/ia

I’ve never seen you to look so well.

She was seen leave the house early in the morning.
How dare you to call me a liar?

He said he would rather to stay at home.

I can’t but think about it.

Why not to come and talk to her yourself?

A e




CTpyKTypHBIii

[Inanupyemsie pe3ynbTaThl
JJIEMEHT OreHouHBIE CpesicTBA
o0yueHUs
KOMIIETEHI[UU
Bianers: CUCTEMOU cokpamienHoi | [lepeBeante npeanoxenns ¢ ”HQUHUTHUBHBIMU KOHCTPYKIMSIMU C PYCCKOTO Ha aHTIIMHCKUH A3BIK:
[IEPEBOAYECKON 3aIMCH mpu | 1. Haunem c Toro, 4to s HUKOT/1a HEe ObLT 3HAKOM C 3THM YeJIOBEKOM.
BBIITOJIHEHUU yCTHOTO | 2. S Bujen, Kak OH MOMOLIEN K HUM U CKa3aj YTO-TO.
IIOCIIEN0BATENBHOTO MIEPEBOAA 3. [Ipobnema caUIIKOM TpyIHA, YTOOBI PEHIUThH €€ HEMEIJICHHO.
4. JleTsim He ¢ KeM urpars.

IIK-15 - énaoenue mexncOyHapoOOHBIM IMUKEMOM U HPAGUAMU HOGEOCHUS NEPECOOUUKA 8 PAIUYHBIX CUMYAUUAX YCIMHO20 NEPeeoda (CONPo8olcoeHUe mMypUCUYECKOl
zpynnel, obecneuenue 0ey108blX nepezoeopos, obecneyenue nepezosopos 0PuUUAIbHBIX denezayuil)

3HaTh: CHCTEMBI LEHHOCTEH crpaH | [lepeuensy meopemuyeckux 60npocos 0ia NOO2OMOBKU K 3a4enty:
MEPEBOAMMOrO si3bIKa W POJHOI | 1. Types of translation activities.
KYJIBTYPBI; MEKAYHAPOIHBIH | 2. Literal and adequate translation.
ITHKET; cequduKky moseneHus | 3. The basic principles of text construction.
MEepeBOUMKA MPU BBHIMOITHEHUH UM | 4. The structure, content, coherence of the text.
pa3HBIX BUAOB YCTHOT'O NIEPEBOA 5. Requirements for the translation text.
YMers: I0IB30BATHCSA IpaBUIaMu u | [TepeBeaute npemiokeHust ¢ THPUHATHBHBIMU KOHCTPYKIIUSIMH C PYCCKOTO Ha aHTIIMCKUHN SI3BIK:
HOpMaMH MeXTyHapoaHoro | 1. Why pay more at other shops?
9THKETa, MPOSBIATH Ha TMpPaKTHKe | 2 Rather than to walk for half an hour, I’1l take a taxi.
3HAHUE KYJBTYP crpaH | 3. B atom cemectpe Bpsi iu OyayT Kakue-1100 M3MEHEHUSI B PACIIMCAHUH.
nepeBogumMoro U pOAHOIrO A3bIKa 4 Huxto He CJIbllIall, Kak OHa BOIIIa B KOMHATY.
npu BBITIIOJIHEHHU U YCTHOI'O
nepesoja
Bragers: CUCTeMOH  HOpM W mpaBui | [lepeuens 3a0anuii:
MEXIyHapOJIHOro  3TUKera  1pH | [lepeBo/ MOCIOBHII, «KPBLIATHIX CJIOBY» M aJUTIO3HIA C AaHTJIMICKOrO Ha PYCCKHUN M HA00O0POT.
OpraHu3alMy Pa3iUdHBIX BUAOB (M
YpPOBHEIH) YCTHOT'O repeBoa
(obecrieueHue MepEeroBOpoB

ouIMATBHBIX JeNieranuii v T.11.)




6) HOpHI[OK NMPoOBECACHUA l'lpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTAllMM, MIOKA3aTEe/JIN U KPUTCPUHU OLICHUBAHUSA
HpOMC)KyTO‘IHaSI aTTrecralusa 110 JHUCHUIIIMHC «Teopnﬂ nmepeBoa) BKIHOYACT TCOPECTHUYCCKHUE BOIPOCHI, IMO3BOJIAIOIMUEC OLCHHUTH YPOBCHb YCBOCHUA

00y4JarouMMuCs 3HAHUH, U TIPAKTHYECKU e 3a/1aHHSI, BBIABISIOIINE CTelleHb chOPMUPOBAHHOCTH YMEHHH U BIIaJICHU, MPOBOAUTCS B popme 3adera v HK3aMeHa.
3adeThl 0 JAaHHOM JTUCIUILIMHE IPOBOMATCS B yCTHOU (opMe B 5 1 6 cemecTpax.

Ilokazamenu u Kpumepuu ouyeHueanus sauema:

Ha OLICHKY «3a4TCHO» 06yqa}01111/11710;1 JOJIZKCH IIOKa3aThb BBICOKHIM YPOBE€Hb 3HAHUA MaTe€puaia 1Mo JUCHUIUIMHE HC TOJIbBKO HAa YPOBHE BOCHPOHM3BCIACHHA U
00BACHEHUS I/IH(l)OpMaHI/II/I, HO U IMPOACMOHCTPUPOBATH MHTCIIJICKTYAJIbHBIC HABBIKN PCILICHUS HpOGJ’ICM, HaXO0XJACHUA YHUKAJIBHBIX OTBETOB, BHIHCCCHUSA KPUTUUCCKUX
Cy)K[[eHI/II\/’I; MNPpOAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUEC U TIOHUMAHUE 3aKOHOB NUCIUILIMHBI, YMCHHE OIICPHUPOBATL OTUMHU 3HAHUAMMU B HpO(l)GCCI/IOHaJILHOfI JACATCIIbHOCTHU,

Ha OLCHKY «HE 3a4YTCHO» 06y‘lﬂIOIlIHI>iC§I HE€ MOXCT IMOKa3aTh 3HAHWA HAa YPOBHC BOCIPOU3BCIACHUA U O0BICHEHUS I/IH(l)OpMaHI/II/I 10 JUCHUILIMHE, HC MOXKCECT

MOoKa3aTb MHTCIIJICKTYAJIbHbIC HABBIKM PCIICHUA IMPOCTHIX 3aJa4, YMCHUEC KPUTUUCCKHU OLICHMUBATH CBOU JINYHOCTHLIC KAaUCCTBA, HAMCUATh MIYTHU U BI)I6I/IpaTI> CpeacrBa

pa3sBuUTUA JOCTOUHCTB U YCTPAHCHHA HCOAOCTATKOB.

B 7 cemecTpe npoBoIuTCS 3K3aMeH. DK3aMeH IMPOBOAMUTCS B yCTHOU (hopMme.

Ipumep rx3amenayuonno2o ounema

MMHUCTEPCTBO HAYKU U BBICILIEI'O OBPA30BAHUS POCCUNICKOM ®EJIEPALIMNA
denepajbHOE TOCYIAPCTBEHHOE O0I0/ZKeTHOE 00pa3oBaTe/ibHOE yUpesKIeHne
BbICIIEr0 00pa30BaHus
«MarHMTOropcKMi rocy1apcTBeHHbI Texnudeckuii yausepcurer um. I'.1. Hocosa»
WHCTUTYT T'yMaHUTapHOTO 00pa30BaHUsI
Kadenpa anrnumiickoro si3pika
SK3AMEHAILIMOHHBIN BUJIET Ne___
no yuctmmiiHe «Teopus nepeBojian
Hamnpasnenue 45.03.02 JIunarsuctuka
[podws [epeBon u niepeBooBeieHUE (AHITIMHACKUIA SI3bIK M HEMELIKUH S3bIK)
YT1Bepxkaao




3aB. kadenpoi / T.B. AkameBa

(noonucv) (1.0. amunus)

«_» 2019e.
Jama

1) The grammatical aspect of translation
2) The structure, content, coherence of the text.
3) TlepeBeauTe MpemTOKEHMS ¢ HHOUHUTHBHBIMU KOHCTPYKIIUSMH C PYCCKOTO Ha aHTIIMHCKUHN SI3BIK:
B smom cemecmpe 6psi0 au 6yoym kaxue-aubo usmeHerus: 8 pacnucaHuil.
Huxmo ne civiwan, kax ona eowina 6 KoMHamy.
DK3aMeHaTop / C.A. Ilecuna
(noonucv) (1.0. ®amunus)

« » 20192

Tlokazamenu u Kpumepuu oyeHUBAHUA IKIAMEHA:

— Ha OLEHKY «OTJHMYHO» (5 0amnoB) — oOydaromuMicsl IEMOHCTPUPYET BBICOKUH YpPOBEHb C(HOPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH, BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHUECKOe H
ry0oKoe 3HaHWEe Y4eOHOTro Marepuana, CBOOOJHO BBITIONHSET MpakTHUYeCKHWe 3aljaHusi, CBOOOTHO OMepUpyeT 3HaHUSAMH, YMEHUSIMH, MPUMEHSET MX B CHUTYalusiX
MOBBIIIEHHOMN CI0KHOCTH.

— Ha OLIEHKY «X0pommio» (4 Oawia) — 00yJYaroNMiACs JIEMOHCTPUPYET CPEAHHI YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTEHIIUI: OCHOBHBIC 3HAHUS, YMEHHS OCBOCHBI, HO
JIONYCKAIOTCS He3HAUNTeIbHbIE OMIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYAHEHUS TIPY aHATMUTHYECKHUX OTEepalusX, IepeHoce 3HAHUM U YMEHUH Ha HOBBIC, HECTAHAAPTHBIC CHUTYalllH.
— Ha OIICHKY «Y/AOBJETBOPUTEJNBHO» (3 Oamna) — oOydaroumiicss AEMOHCTPUPYET HMOPOTOBBIH YpPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETECHIIMN: B XO/€ KOHTPOIBHBIX
MEPOIPHUATHH OMYCKAIOTCSI OIIMOKH, MPOSBIISIETCS OTCYTCTBHE OTACTBHBIX 3HAHWH, YMEHHI, HABBIKOB, 0OyUYaIOMIMICS UCTIBITHIBACT 3HAYUTENbHBIC 3aTPYIHEHHS TPH
OIEPUPOBAHUY 3HAHUSMU U YMEHUSMU TPH UX MIEPEHOCE HA HOBBIC CUTYAIUH.

— Ha OIICHKY «HEYI0BJETBOPHUTEILHO» (2 Oayuia) — oOydaronuiicss JeMOHCTpUpYeET 3HaHUs He Oonee 20% TeopeTHyeckoro marepualia, J0MYCKaeT CyIIeCTBEHHBIC

OHH/I6KI/I, HE MOXCT IMOKa3aThb MHTCIUICKTYAJIbHBIC HABBIKN PCIICHUA ITPOCTBIX 3az[aH1/1171.



